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Editorial

It is our pleasure to present the second issue of the Global Journal of English and
Translation studies (G-JETS) with the international standard serial number (ISSN). The
G-JETS has got the ISSN from the international center for ISSN in France at the

1 to move towards

published

beginning of January 2016. The ISSN will be an addition to o

all and promise to do our best t i r journal appear better and better

in every issue.
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3. The soft copy of the paper should be in M
4. A PDF format copy should also be i
5. Contributors should follow AP.
6. The paper should not ex

7. The paper should be acknow ation that it is an original work and

has not been published anywhere

8. Abstra not be m%an 200 words.

Selection
All submitted papers will be screened by peer reviewing committee. Final selection will
be made if the paper is selected by reviewers for publications. The editors reserve the
right to make necessary editing of the selected papers for the sake of conceptual clarity

and formatting.
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The Poetry of Robert Frost. Edited by
Edward Connery Lathem, 1969.
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A e Pasture

Ten poems by Robert F

clean t

I'm gomg
stop
(And wai atch
I'sha'n't be
I'm going out
That's st 'g by th
tottsi hen she
n't be gone long.—You come too.
&
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ther. It's so young,

it with her tongue.
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Poem

Stopping by Wo

To

es his harness bells a shake
sk if there is some mistake.
he only other sound’s the sweep

Of easy wind and downy flake.

The woods are lovely, dark and deep,

www.langfaculty-aden.com Issue No.2, Jan.2016




G-JETS

Global Journal of English and Translation Studies
ISSN No. 2415-1777

NG
\

ur

But I have promises to keep,
And miles to go before I sleep,

And miles to go before I sleep.
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ravel both

Eng I stood v

far a uld

e it was grassy and wanted wear;
as for that the passing there

rn them really about the same,
And both that morning equally lay

In leaves no step had trodden black.

Oh, I kept the first for another day!
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Yet knowing how way leads on to way,

I doubted if I should ever come back.

I shall be telling this with a sigh
Somewhere ages and ages hence:

Two roads diverged in a wood, a

I took the one less travele

And that has made all t if’

5 il g e Yl Juad) alad
NP APEN
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And shout from

I thﬁst my hoe‘i

lade-end up and five feet tall,

e mellow ground,

lod: I go up to the stone wall
For a friendly visit.
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Poem No.5
The Birthplace “

Here further up the mountam slope

Than there was every any h .-~

My father built, enclosed a spring,
e,

o

y o4 A N

Strung chains of wall round everything, ‘
Subdued the growth of earth to grass, N
AN

And brought our various lives to pass.j,
N . ammv

A dozen girls and boys we were.
AN A S

The mountain seemed to like the stir,
A N A W 4

and made of us a little while-
AN A 4

With always something in her smile.
PN i

Today she wouldn’t know our name.
4 @y

(No girl’s, of course, has stayed the same.)
khe mountain pushed us off her knees.
And now her lap is full of trees

ol haia
Jmy Lia

Jiall s e

oot S Usn Lol ol
il L b
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Some of Lou will be glad I did what I did,
AN
And the rest won't want to punish me too severely
A N . 40D
For finding a thing to do that though not forbid
AN A 4

Yet wasn't enjoined and wasn't expected clearly.

# A
To punish me over cruelly wouldn't be right
or merely giving you once more gentle proof
AN

That the city's hold on a man is no more tight
y |

Than when its walls rose higher than any roof.
You may taunt me with not being able to flee the earth.

You have me there, but loosely as I would be held.

The way of understanding is partly mirth.
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I would not be taken as ever having rebelled.

And anyone is free to condemn me to death
If he leaves it to nature to carry out the sentence.
I shall will to the common stock of air my breath

And pay a death-tax of fairly polite repentance

VSl baay Lelaial jaY)

il O (A s gl JS
sl b5 e sl i
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GO ogall Aa
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Poem No.7

Unharvested
A

A scent of ripeness from over a wall.
a

And come to leave the routine road
A ..
And look for What had made me stall -~

There sure enou%h was an apple tree
AN

y o4 A N

That had eased itself of its summer load, ‘
And of all but its trivial foliage free,
A N ‘

Now breathed as light as a lady's fan. ‘
N . 4w

For there had been an apple fall
AN A N

As complete as the apgle had given man.
. 4
The ground was one circle of solid red.
),
May something go al\;va s unharvested!
? Sy Y

L 4
May much stay out of our stated plan,

Apples or something forgotten and left,
£ N

So smelling their sweetness would be no theft.
da 48008 o3 !
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ighway home,

And lo, it is ended.

es are all dead on the ground,

those that the oak is keeping

To ravel them one by one

And let them go scraping and creeping
Out over the crusted snow,

When others are sleeping.
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And the dead leaves lie huddled and still,
No longer blown hither and thither;
The last lone aster is gone;
The flowers of the witch-hazel wither;
The heart is still aching to seek,
But the feet question “Whit

Ah, when to the heart of

Was it ever less than a treas

Ol 35 33e 5 A0
saal 58 3aal 5 Lee iy
i) gl e s
lails sy 5 (s Slia Loty
Aial) (5 Y (sl Bakin Al
Alia 5 Uia fiaii 2 ol
Lia 23 ol danill 3y 58
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circling arms abo
shut fear out. .

But Tho no s

w and
A
ere Love ha

straining in the world's embrace.

ings,

s wings.

and turn, I see

ft a printed trace

such is Love and glad to be

ought has shaken his ankles free.
Thought cleaves the interstellar gloom

And sits in Sirius' disc all night,

Till day makes him retrace his flight
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With smell of burning on every plume,

Back past the sun to an earthly room.

His gains in heaven are what they are.

Yet some say Love by being thrall

And simply staying possesse

s far

g

In several beauty that Thoug
To find fused in Wr

sl

: U
mall e 3 S el = gall 8 (3484

SN caall & 5y Lealad
aAlall 5 sl G dasal
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J!’with these who favor fire.
utif I haﬁ perish twice,

I think I know enough of hate

ay thay for destruction ice
Is also great
And would suffice.
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Some Grammatical Aspects of the Specialized
Reciprocal Expression in Arabic
Dr. Mohammad Salem Ahmed Masroor
Faculty of Education — Shabwa,
University of Aden
Abstract

This article is a modest attempt to study some mor, gical, syntactic, and semantic
aspects of the specialized correlative recipro tic pronoun ...
ba'dh 'some + clitic pronoun ... some'.
syntactic in nature, light will be shed
as well as on the semantic functio, play in the s
The English equivalent expressio ch other,and one r always occur as verbal
or prepositional compleme

two entirely separate parts. E

ford Advanced Learner's Dictionary of Current English'
as a 'principle or pra give and take, of making mutual concession.' And 'reciprocal
pronouns are those expressing mutual actions or relations, e.g. each other and one
another." More precisely, Haspelmath (2007:1) reserves the term reciprocal for
specialized expression patterns [forms] and uses the term mutual for the semantic plane

[meaning], and he points out that 'a mutual situation can be defined as a situation with

www.langfaculty-aden.com Issue No.2, Jan.2016
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two or more participants (A, B, ...) in which for at least two of the participants A and B,
the relation between A and B is the same relation between B and A.'

It is a general knowledge that reciprocal constructions (sentences) are
grammatical means for the expression of symmetrical relations between some arguments

by the use of a reciprocal expression. Reciprocal expressions can be separate nouns,

pronouns, adjectives, adverbials, clitics, or verbal affixes etimes single part elements

of reciprocal markers are used to express the mut uation and sometimes larger
expressions can be used (see Nedjalkov, ed. 2007'&s

Reciprocal constructions are split i ical reciprocal
constructions, and ii) syntactic reciproc more than
one strategy to express reciprocit reciprocal

predicates in addition to the per

the anaphoric

I ¢ reciprocal con ions invo
pronouns each other and one.anot.
(1) John and et.

follo '}
D 4
(2) John and Jane imilar: .
(3) John and Jane met other. N"
In (1) the i i transitive verb met, expresses a symmetric
ce in one atomic singular event. This type

predicate , adjective, and noun) since it can describe

ived from a corresponding lexical item and in the same form
it can desc i ituation, e.g. John met Jane. The same event expressed
in (1)above is (3) above by the transitive verb met, with the difference
that in (1) there is on e argument, the conjoint subject John and Jane , while in (3)
there are two arguments: subject and object. The subject is known as the higher argument
or the antecedent. It is also called the reciprocator (the explicitly expressed argument in

the sentence). The object is known as the lower argument. It is also called the reciprocee

www.langfaculty-aden.com Issue No.2, Jan.2016
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(because it is reciprocalized, namely, omitted and is replaced by a reciprocal expression,
here, the bipartite term each other). In the same way, (2) above describes a symmetric
reciprocal configuration by the use of the allelic adjective similar. In all three sentences,
the relation between John and Jane is exactly the same relation between Jane and John

irrespective of the order or position in which each conjoin appears.

Another instance is Arabic. The difference, her,.4 at verbs and adjectives in

Arabic are in general derived (not allelic) from their sponding lexical items. In (4)
below, the intransitive reciprocal verb yatasaa Wn erived from its corresponding

base sa’ala

€)) y-atasaa?al
3. question. Reci

'they mutually ques

'they quest&.‘ 0

Here, we have only one argument,

hat can be retrieved from the

person plural masculine human). This null

0. In low, the adjectival predicate describes a

all those people who live in the paradise:
urin mutaqaabil -  iina
face to face . 3plm
e) facing each other on thrones.'
The Noble Quran (15, 47)
It is plausible that each individual can be face to face with only one other individual and

cannot be face to face with all that large number of people in one point of time, in one

place. But the idea is taken that there are chairs and sofas facing each other, here and

1(37) is the number of the suurah 'chapter' and (27) is the number of the aayah 'verse'.
www.langfaculty-aden.com Issue No.2, Jan.2016
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there. In (6) below the complex reciprocal expression ba'adhakum ... ba'dhan 'some of
you ... some' is used to express a mutual situation in which the set of the participants is a
huge number of individuals comprising all the believers, and the transitive verb
yaghtabba 'backbite' expresses an accumulation of forbidden sub-events:

6) wa laa y - aghtabb - u ba'dh -a- kum ba'dh -a (n)?

and not 3m. backbite.singular  som om. your some. Acc

‘an (
have singular V69 if subjects
two sep parts: the first

sting a nominative case

'And don't backbite one another
The No
It is the norm that Arabic sentences int

are plural.?

In (6) above, the recipro
part is ba'dhakum 'some of ou'

marker, and the second part ba'dhan 'some"from which an identical

clitic pronoun is omitted. It r hostlng an accusative case

marker. The two separate parts o nct reciprocal expression are

; the first one is the higher argument, the

the l argument. This means that this disjunct

S analytl where each of its parts occupies an

wn case, and plays a special thematic role.

e, are examples of lexical reciprocal constructions. (3)
and (6) are exa ¢ reciprocal constructions. This article, which is syntactic
in nature, is intende y some morphological, syntactic, and semantic aspects of the
reciprocal expression ba'dh+clitic pronoun ... ba'dh 'some + clitic pronoun ... some'
(henceforth, the Rec) and is organized as follows: section 2 deals with the Rec internal

morphological structure and agreement in comparison with the English Rec morphology.

2 See footnote (1) in 2.1.1 below.
3 See (31) in 3.1 below.

www.langfaculty-aden.com Issue No.2, Jan.2016
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Section 3 discusses its syntactic aspects such as base-position, categorical features, case,
binding, function, and the inevitable relation between the first part (as well as the second
part implicitly) and the required clitic pronoun that plays a central role in manifesting the
nominal features of the antecedent whereby determining its identity. In this section, the
impossibility of annexing nouns to the first part and the possibility of annexing infinitives

to them is exemplified and accounted for and the uial usage of the Rec is

syntactically refuted. In section 4 we prefer the imm annexation (? dhafah) to the

use of the definite article depending upon some ical and logical argumentation.

This section also contains a short note on t atic roles in

ilali et al.
(2005) with some modification. ‘Nob r'an sentences
were consulted too. The m is Safi(1995). For t lanation of the Quranic
sentences, some references oke ain of which M—Iabari (2001).
Morphology

Form

ii.  The nominal construction:
?ahad - u - clitic al - aaxar
one . Nom. ... the - other

'one another’

www.langfaculty-aden.com Issue No.2, Jan.2016
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iii.  The nominal construction:

kull - u - n min - clitic al - aaxar
all . Nom . nunation marker* of. the. other
'each other'

iv.  The verbal construction:

y - atakaatab - uuna (and the like)

N

3 . mutually write — plm (imperfect, ind‘ e)
'they mutually write (to each othe"

The basic meaning of this construction is en n its osed of three

radical consonants, i.e., ktb. This root i form since it is not in the real

speech. The actual forms of the v e inflecte ough a proces ot-internal

) A
to the various n features

X,

present form (3sm):

modification, in the lexicon acc bjects as well

as the verbal features. Below are so

(7) .
root: ..

past form (3sm):

yaktubu

present fo yaktubuuna

Im): ‘

t reciprocal form (3plm):  yatakaatabuuna

sive use of affixing vowels and some little consonants in
its verb to satisfy various syntactic and semantic requirements. For
instance, const , reciprocal, intensifying verbs, etc.

Independent distribu

4 Nunation is a language-specific phenomenon where the speaker pronounces the nasal consonant 7 at the
end of a word in the continuous speech. When the speaker stops speaking, he may or may not pronounce
this sound. It is in complementary distribution with the definite article. It is considered an indefinite marker
when it accompanies common nouns. Its optionality will be designated by parentheses throughout this
article. More is in 3.11 below.

www.langfaculty-aden.com Issue No.2, Jan.2016

22




G-JETS

Global Journal of English and Translation Studies
ISSN No. 2415-1777

NG
\

ar

The above-mentioned nominal reciprocals can only be used as reciprocals when they
occur in the sentence in such correlation. However, when their components are used
individually, each component has its own lexical meaning and function.

The components of the reciprocal ba'dhahum ba'dh 'each other' are the three

words that literally mean 'some. their. some' which are independently used elsewhere. In

(8) below, the qualifier ba'dh 'some' is shown:
(8) ba'dh - u an - nujuum - aame'at - u(n)
some. Nom the. stars ‘en rilliant Nom

'some stars are brilliant.'
Here, ba'dh 'some' is characterized as a uantifier. It denotes here exists
some stars, such stars are brilliant. T i iti hum 'their’'
which occurs as a genitive phra
9) mudun —

cities .n
'their cities'
hether they represent genitive

hum”them' is a verbal direct object.

three words t their. the other' which behave independently in other

linguistic environmen n (11) below, the indefinite pronoun? ahad 'one', which is
originally numeral, occupies the subject position:

(11) 2axbara - n’ - ii 2ahad - u - hum 2anna ...

5> Arab grammarians called this sound nuun alwuqaayah 'the guarding or preventive n', because it prevents
the final vowel of the verb from being absorbed by the long vowel ii , or nuun ale'maad 'the supporting n',
because it serves as a sort of support to the clitic pronoun ii. (see Wrigh, 1967, vol.1, p101)
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told. ... me one . Nom. their that ...

'one of them told me that ...

But in (12) below, it is a direct object:
(12) maa - ra?ay - tu ?ahad- a (n)

neg. saw . Is one. Acc

'T didn't see (any) one.'

In the same way, the reciprecal k. J ther' contains the word

kull 'all' in the meaning of 'e e Itis originaMuniversal quantifier as

(14) below shows: \ . '

kull -u  al — musaa iina wasal —uu
all. Nom

asseng }Sen arrived.3plm
4 4
sengers arrived.

e)p

Both of them have the same meaning and syntactically behave in the same way as verbal
or prepositional objects (see Quirk et al., 1985:364). The component each occurs

independently as adjective or a pronoun as follows:
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(15) Each student should have a book. (Adjective)
(16) Each of them wants to try. (Pronoun)
In the same way, the word other occurs independently as an adjective or pronoun:
(17) Where are the other students? (Adjective)
(18) Where are all the others? (Pronoun)
(see Quirk et al., 1985:388
Quirk et al. (1985:388) say: 'each other and one

er are both written as word

sequences, but it is better to treat them a d pronouns rather than as

combinations of two pronouns.' At the sa they he reciprocal

one another's:E.g. udents can

N\

n occurs in one IltaCtIC pOSlthIl as one

pronouns have the genitive forms each

borrow each other's books

one another's
Note that this blpara ou
argument and does not exhibit a mar

the two parts of the Rec in Arabic

a state of common case. But

in different syntactic positions.

Consider llowing facts that distin nominal reciprocals from English

ones: <!
1) Each i nt

i1) Eac independent grammatical relation to the respective verb,

se marker.

iii) A preposit ve can occur between them or rather directly before the
second part.
iv) Each part is annexed to a clitic pronoun though this clitic is omitted in the second
occurrence under the identity of the first one. I assume that this clitic is the corner

stone of reciprocity in the Arabic language, because it plays the central role in
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manifesting the higher argument features, or in other words, in the reference to the
antecedent. This will be clear in the following sub-sections.
v) The first part represents the higher argument, while the second part represents the
lower one.
Agreement

Arabic

Nominal Reciprocals

As it was seen in the different reciprocal form’n ic, a clitic pronoun is almost

reci - o the right of

reciprocal and its lo explicit or

obligatorily attached to the basic componen

the necessary case marker. Agreement
implicit antecedent is morphologica i iti n itself. In
most cases, the clitic pronoun i 1S] ex reciprocal

owever, 1 below, the agreement
e is clear in perm, number, and gender:
ba'dh- u - hum

between the reciprocal and a
(19) haa?ulaa?i

these  the. me .Nom.thier

men help one another.'
The first part of the rocal expression ba'dhuhm 'some of them' in (19) above is
complex. It is in fact a genitive construction (annexation) composed of three elements:

1) ba'dh 'some', the annexed element. It is a noun phrase which appears in a construct

state®, i.e., it does not take the definite article or the nunation (see Schulz, 2004 : 94).

® For a different description of the construct state, see Benmamoun (2000:140-55).
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ii) #u a nominative case marker where ba'dhuhum 'some of them' is the mubtada? 'initial
subject'’ of the verb 'help'

ii1) The enclitic pronoun —hum 'their' to which the word ba'dh 'some' is annexed.

The internal syntactic structure of this complex and the external syntactic
functions of its elements can be clear as follows:

(20)

their (gew
annexed to
iner
modifying
'lhe genitive
N’ the subordinate
93 241 and ch12)

hum

constr

govering h

their

Zayd - in
Zaid. Gen

'Zaid's house'

The governing head noun is assigned the relevant case for its grammatical relation in the
syntactic position it occupies. The annexed to element is always genitive. This case type

has nothing to do with the semantic relation between the annexed and the annexed to. In

7 See (39) in 3.3 below.
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the construction baytu zaydin '"Zaid's house', Zaid is base-generated as a complement of
bayt 'house' which assigns Zaid a theta role of possessor, whereas in the construction
ba'dhuhum, the clitic hum is base-generated as a complement of ba'dh where ba'dh is
associated with hum in a part-whole relationship. The question arises here is: what is the
source of the genitive case in noun phrases and how is it assigned or checked? I refer the

reader to (45) in 3.11 below.

Returning to agreement, the following chart sh e various forms taken by the

clitic pronoun in order to reflect the d-features ‘ €., ber, person, gender, etc) and

reem -~ elsewhere in
~
variants

case of the antecedent, and it shows that no
the reciprocal:
21)
Antecedent features
1* plural, masculine/fe '

2" plural masculi

2" plural feminine . —u -kuma
3" plural masculine \ N’ —u -hum
ba'dh — u -huma

!.IS forms of the c11t1c pronouns in the chart above are the
same fo uns when they occur in accusative or genitive positions as
pronoun —hum 'them' represents 3™ person plural
masculine:
22) —naa - hum fii balad -1 - him
defeated. 1pl . them(Acc) incountry.Gen.their(Gen)

'We defeated them in their country.'

Though the genitive form is —hum itself, it appears in the second occurrence in the form —
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him as a result of vowel harmony with the preceding vowel i, the genitive case marker
attached to balad 'country'.

Verbal Reciprocals

As it was seen in (7) in 2.1.1 above, the process of reciprocalization requires a special

inflection inside the form of the verb. Moreover, the reciprocal verb is inflected in

agreement with its antecedent subject, and in accordan _tense specification. In the

following Quranic verse it agrees with a second p plural masculine subject and
expresses imperfect tense in indicative mood: A
(23) maalakum laa t -

Why. you not 2.

'Why do you 1p one ano

The Noble Qur'an

The following ch T t markers an be attached to the
verbal reciprocal form. In the ct fo ast form), the agreement suffix represents
person, number, and gender; S 1in 1 form (=non-past), person

e

represented by a prefix, and numbe

re is in the inductive m
>
and jussive mo g

25)

gen represented by the suffix. The

i

No need here to go into the details of the

perfect Imperfect
1% person pl / -naa n-...-u
2" person dual M/F -tumaa t-...-aani
2" person pl M -tum t-...-uuna
2" person pl F -tunna t-...-na
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3" person dual M/F -aa y-...-aani
3" person pl M -uu y-...uuna
3" person pl F -na y-...-na

Note that these agreement markers are the same agree arkers that are attached to
any other non-reciprocal verb as it is shown in (25)‘ W, kwhere the subject is third
person dual:
(25) wa tafiq—aa
and began.3dual

a'alay - hi il-] 1i

on . them (dual

'} the.par

toc emse'wuh the leaves of paradise.'

'And they
The Noble Qur'an (20,121)
English

b. The girls hit each other / one another.
c. Bill and Jane hit each other / one another.

d. The teacher made his students hit each other / one another.
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e. Two horses look at each other / one another.

f. The friends exchange the pictures of each other / one another.
Verbal reciprocals
Similarly, English verbs are not inflected for the purpose of reciprocalization. Consider
the two sentences in which the form of the verb met remains the same though its usage in

(27) below is non-symmetric and in (28) below is symmetri

(27) Juliet met Romeo. (transitive)

(28) Juliet and Romeo met. (reciprocal. ‘

Such situations are expressed differ (29) below,
the transitive verb laaga 'met' expresses etric action, and in below, the
same verb is inflected as it is reci ﬁzed to e a symmetric a nvolving a
uniplex event (=singular event) , A

(29) laagqa o gays itive)

met i v
'Qais met
(30) gaysun  wa (reciprocal)
Qais and Lai

a la met'
A
that when

, and its valency is reduced to contain only the external

verb is reciprocalized, it loses the ability of

argument.
Syntax

Throughout the previous sections, it is noticed that the first part of the disjunct Rec ba'dh
'some' hosts the different case markers available in the Arabic language, i.e., the
nominative, accusative, and the genitive markers; and the second part ba'dh 'some' never

exhibits the nominative case since it never occupies a subject position. And throughout
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the process of the analysis of the collected data for the purpose of this article, it is noticed
that the two parts of the Rec occupy several syntactic positions. Therefore, I assume that
these two parts are base-generated in two different base-positions according to their two
different grammatical functions. Thus, they manifest the two arguments of reciprocity.

This assumption will be elaborated in detail in the following subsections.

Subject and direct object
The first part of the Rec occupies the subject posi and hosts a nominative case

marker; and the second part occupies the direct ‘ze sition and hosts an accusative

(31) ... wa

and curse some .

!

The Noble Q
Though the subject of this sen bears partial agreement, i.e.,
agreement in person and gender o i is singular. This is a general
in the order VSO. This type of agreement
clitic —kum 'your' to which the first part is
er argument, the antecedent of reciprocity

ral masculine entity. The second part represents the lower

t / lexicalist hypothesis (Chomsky 1995) words of such a
sentence are base-ge ed in their base-position fully inflected with all their
morphological structure. The direct object ba'dhan is first merged, as a complement, with

the transitive verb yala'nu. The subject ba'dhukum merges in [spec, VP] as a sister of the

8 Monotransitive verbs occur in type SVO, ditransitive verbs occur in type SVOO, and complex transitive
verbs occur in types SVOC and SVOA (see Quirk et al., 1985 : 54). In Arabic those types can also be VSO,
VSOO, VSOC, and VSOA
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v (considering the VP-internal subject hypothesis). Thereafter, they move from this
lexical domain overtly or covertly to the functional domain for feature checking. In (32)
below, a tree diagram illustrates this idea, where TP appears higher than AgrsP. This
follows from several facts such as the fact that negative markers with which tense
specification is associated and the future tense marker appear before the verbs to which

agreement morphemes are attached (see Ohalla, 1991:67‘fhe references cited there).

(32) TP
S /
EE(.
Covert movement it AgrsP
yala'na /\ g
Overt t ¥ 5pec A/grs\
Vert movemen
Agrs AgroP
t4v /\ /
Spec Agro
B
Agro  vp

t3v
Spec

v /
ba'dhukum /\
v VP
t2v /\
Covert movement /

overtly moves head movement, first to the V to check its transitivity
features, then to the Agro to check its accusative case feature, and then to the Agrs to
check its subject b-features. At last it settles down dominated by the head T where it
checks its tense features as well as the nominative case feature. The VSO order requires

the subject and object to remain in situ, but their features move covertly at LF for
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checking purposes. The objective case feature is checked in [spec, Agrop] in a spec-head
relation with the functional head containing the adjoining verb. Similarly, subject -
features are checked in [spec, Agrsp], and the nominative case feature of the subject is
checked in [spec, TP], where the head T, in fact, dominates a complex collection of heads
[V, Agro, Agrs] all of them are finally adjoined to T.

It is worth noticing that the first part of the Rec ukum 'some of you' in (32)

above binds the second part ba'dhan 'some' in accor with the binding condition A

which states that 'an anaphor must be bound im'g ing category'. Binding is the

relation which regulates the distributio napho d referential

expressions.

(33) Binding

The governing category in (32) abo i in which the second part of the

r) in the complement po verb is governed by the head verb

mande bthe subject of that verb, the first part of the
Qreover ante

ent-governs this anaphor. The two NPs are

r to the same entity. Recall that this anaphoric NP is an
elliptical element is an identical clitic pronoun to that one in the
first part.
Subject and small cla
The following Quranic verse in (34), below, shows the first part of the Rec ba'dhunaa
'some of us' occupying the subject position of a complex transitive verb. Hence, it is the

antecedent, and its second part ba'dhan 'some' is in a small clause. This small clause
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contains the direct object ba'dhan 'some', the lower argument, and an object complement?
arbaaban 'lords'. Inside the small clause the first NP is the subject of the small clause and
the second NP is its predicate.

(34)wa laa yattaxidu ba'dh- u - naa

And not take some. Nom. our
[ba'dh - an ?arbaab - a (n)]

Some. Acc lords . K ‘

r (as) lords].'

ur'an (3, 64)
A

'We should not ta

“} The n

In standard Arabic the indirect o

3.3 Subject and indirect objec
recedes t irect object and when it
follows the direct object, it object of a prep'qtion. (see Hasan, 1985,
vol. 2, p177). In (35) below,? itransi verb. Its subject ba'dhuhum

itute the two sides of reci
">
b

some . Nom . their some . Acc

ity. And the direct object is kitaab book’

a'dﬁ u - hum ba'dh - an

. Acc
"They gave each other a book.'
Subject and prepositional object

In (36) below, the first part of the Rec ba'dhuhum 'some of them' is the subject of the verb
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nazara 'look’, hence, the higher argument. The second part, the lower agreement, is base-

generated as a complement inside a prepositional phrase.

(36) nazara ba'dh - u - hum 7ilaa ba'dh - i(n)

looked  some . Nom. Their to some . Gen

"They looked at one another.'
The Noblé/Qur'an (9, 127)
Subject of a passive verb and others
In (37) below, the transitive verb yadhumu and then its
internal argument turns out to be a nomi
assigning accusative case. This subj
second, the lower argument, is a,
37 wa laaki i ba'dh - u - haa

And but .. vsome . Nom . their

?1laa

; ang‘ut some of them (F) are to be combined to other

The singular a 'her' above is used to refer to a plural feminine non-
human.
Inchoative and others

The inchoative term refers to the Arabic term mubtada? which is the subject that initiates

the sentence whose predicate may be a verb, an adjective, a noun, or a clause. In such
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constructions, the first part of the Rec represents the inchoative itself. Hence, the
antecedent of the reciprocity expressed by the predicate in that sentence. The lower
argument, which is the second part, occupies a peripheral position taking a genitive case
in a prepositional phrase or in a genitive construction (annexation). In (38) below, the NP
ba'dhukum 'some of you' is an inchoative, the word a'duu 'enemy' is the predicate, and the

second part ba'dhin 'some' is in a prepositional phrase.

(38) wa quln - aa ahi'
and said . Ipl

ba'dh - u - kura}

some . Nom 4

'And we said:

The Noble Qur'an g

e first part of the recipr

Voun ph
the word

state. T i ord ?awliyaa?u is specified or defined by the following

to . some

e of you are enemies to / of the others.'

expression is an inchoative, and the second

n a genitive construction whose governing

liyaa?u 'helpers' which is in the construct

adjacent g some
az - zaalimiina ba'dh - u - hum
the . wrong-doers some . Nom. Their
incoative
?awliyaa?u ba'dh - 1(n)
helpers some . Gen
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predicate
'And verily, the wrong-doers are helpers of one another.'

The Noble Qur'an (45, 19)

The sentence ba'dhuhum?awliyaa?u ba'dhin 'some of them are helpers of on another' is a
clausal predicate. Its inchoative is az-zaalimiina 'wrong-doers'. This means that the word

ba'dh 'some' can be subject of a clausal predicate but i ‘be a nominal predicate on

its own.”

Two objects

In (40) below, the causative verb ?atba’n ts: the first
part ba'dhahum 'some of them' and t em exhibit
the accusative case markers and . This means
that, though adjacent to each Ot?l different positions. In the
English translation of this two parts; made and
follow, where the first mem an indirect object them and the second
in the reciprocal form one

of reciprocity respectively.

!

'And we made them follow one another.

The Noble Qur'an (23, 44)

% See (71-72) in 3.14 below.
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Indirect object and others

In (41) below, the causative verb yudiiqu 'he makes-taste' takes two complements: 1) the
first part of the Rec ba'dhakum 'some of you' representing the indirect object in the
position of the higher argument 2) a genitive construction containing two members; the

former is the direct object ba?sa 'violence' which is annexed to the latter member

ba'dhhin 'some' that represents the lower arugument.

“4n wa yudiiqu b a - kum

and he-makes-taste SO Acc. your
ba'sa ba'dh - i (K -~
violence some .
& !"
'And he m u to taste the vi e of one r.
The Noble Qur'an (6,.65)
Direct object and others ‘ V

In (42) below, the antecedent o iect ba'dhahum 'some of them',

the first part, and the lower argumen 'dhin 'some' which is a genitive

‘above' pl{jr i
i1 'sometls a prepost

rafa’ - naa ba'dh - a - hum

ove some', where the word fawqa

e English grammar fawga 'above' is a

some . Acc. their

darajaat - 1i(n)

above some . Gen ranks . Gen

'And we raised some of them above others in ranks.'

The Noble Qur'an (43, 32)
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Two prepositional objects

In some constructions the two parts of the Rec occur as prepositional objects where the
first is the antecedent and the second is the lower argument. This is exemplified in the
following line of the immortal poem written by the ancient poet Hattaan Bin Al-Mu'alla

when he described his little daughters as being together facing each other.

43) lawlaa  bunayaatun k zagilbi ilqata

eiderdown sand grouse

g

in ?71laa ba'dh -

But for little daughters ‘ a]

rudidna

some . some

0 Aelderdown of the sand

rudidna 'are returned' is the

Are returned

‘But litt s
grouse ned

In (43) above, the internal arg

nominative case in the first
e selected as complements of prepositions
e reference to the logical antecedent is
aughters. In contrast, another poet annexed

¢ to clitic pronouns for the purpose of reference: (the line is

- rrakibu ul - muyamimu ?ardh - ii

the . rider the . going to land . my

igra min ba'dh - i1 is - salaama Ii - ba'dh - i1
give from some.my(Gen) the. greeting to . some . my
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'O, the rider who is going to my land give the greetings form one part of me to the other
part.’

This poet digresses in the second line saying that his body is in one area and his mind is
another area along with his beloved. Here, the Rec is used to express an action going in

one direction.

Genitive phrase and others
In some constructions, an infinitive (equivalent me nd) is annexed to the first part

that encodes

argument, as a direct objec usative ca e semantic relationship
inside the genitive construct : um 'your calling!s that between an agent

and its action. The action is exp

whose object is the second part.

. itivi'se subject is the first part and

du'aa”i al — rasuuli

.- uu

e. 2pl’<

t
<

calling the. messenger

k- du'aa? -1 ba'dh - 1 - kum ba'dh - a(n)

as. calling. Gen some . Gen . your some . Acc

'‘Make e calling of the messenger among you as your calling one

another.'

The Noble Qur'an (24, 63)

In a similar way, the infinitive may be annexed to the first part to constitute a genitive
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construction whose subject is the first part, but the second part originates as a
prepositional object. This is exemplified in the following sentence. (45) above and (46)
below show that the internal arguments of infinitives, like those of verbs, can be direct
objects or prepositional complements:
46) wa laa tajahar - uu la - hu bi - Igawli
and don't  apeak aloud . 2pl

ka - jahr - i ba'dh- i‘

. him in. talk

li - badh - i
i
as. speak aloud . Gen Gen . your some .
Gen
A “
‘Nor ‘ 1n talk a speaklng aloud to one
another.' i.
The Noble Qur'an (49,2)
While annexing 1nf1n1t1ves N the gerund to the first part of
the Rec i tested elsewhere, 1 di find, “during data collection, a genitive

n which a pro%un or ¢ on noun annexed to the first part. At the
i e second

(39) above, and ba'sa ba'dhin in (41) above.

occurs across the board. For instance, look

sibility of annexing nouns to the first part of the Rec
follows as a result o e filter influence. Chomsky (1995:111) reproduces case fitter
as follows: 'every phonetically realized NP must be assigned (abstract) case.' It is
Vergnaud (1982) who first discussed case filter as a condition on NPs distribution. See
also Chomsky (1986). Turning to such constructions where nouns are annexed to the first

part, I found that the second part is stranded caseless as in (47a) below:
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(47a) * dammara al?uxwatu biyuuta

destroyed the brothers  houses

ba'dh - i - him ba'dh - @

some . Gen. their some . no case

The lexical head dmmara 'destroyed' assigns an a ive case to the direct object

biyuuta 'houses' . The clitic pronoun him 'their' iﬁen by virtue of being annexed to

in a genitive construction. It is in the same

clitic. The second part is not gov hence, caselca
assigned an irMnt genitive case by an
erent case is assigned under
1 : 146; Chomsky, 1995 : 114;

topic for debate among grammarians and

have this effect, because th
internal mechanism inside the ction.

government and theta role assignme

1ve case assignil' a com
as well as all age

o element (almudhaf ?ilayh) is genitive by annexation.

ccording to the medieval and modern Arab

in 1s genitive because it is annexed to. Blake (1994:6)
points out tha it ainly used to mark noun phrases as dependents of nouns,
i.e., it is primarily an inal case. Among its adnominal functions is the encoding of
possessors.' So, in the genitive construction baytu zaydin "Zaid's house', the noun phrase
Zaid's is dependent on the head noun house. House assigns a theta role of possessor to
Zaid, hence, Zaid is genitive. Horroks (1987:106) denotes that 'the assignment of the

genitive case to the subjects of gerunds and more generally to the subjects of NPs is a
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consequence of government by POSS(essive).' He illustrates this idea by the following

partial phrase marker [his 170]:

(48) S
NP

msky's (1986a) vi n the of-

&

Moreover, Haegeman (1991:162) dis th
‘P

insertion in sentences like: y

(49)  (his 35)

arple.

1 D
cchmy the verb envies in the first

t by the case filter because the NP Miss

y the noun envy, where nouns are not case

is able to assign the NP in that position.'

In a different point of view, Ohalla (1999:204) adopts the DP hypothesis and
continues saying that 'Genitive case too is assigned via spec-head agreement with (Agr
element of ) D.' and he also says: 'We continue to assume that the morpheme 's is the

spell out of the genitive case." After discussing a number of nominal noun phrases,
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gerundive noun phrases, and nominal passives like the following respectively:

(50)
1) Mary's translation of the book ... (his 68)
i1) John's keeping a rottweiler ... (his 72)
iii) The city's distruction ... (his 64)
he suggests a unified abstract representation for as follows: (with some
modification) ‘
PN
(51) DP
//\ ;
SF/I'E{: D
DP /\ ‘
[‘il NP
Agr VP
“ ) |
Henceforth, I shall use a 51m alysi N!”nt for case assignment in such
genitive ¢ tions, i.e, ?idhafah 'anne n' like'baytu zaydin ' Zaid's house' in which

the no ve NP baytu 'ho annex% he genitive NP zaydin 'Zaid's":
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(32) DP
/\ _,f

S'}EC Dl
= _,_,_—-""_'__—‘_-_'__\\
RN
Gen Spec N!
covert //\
maovement T DP:
baytu zaydin

—

rogram, generalized

According to Chomsky's (1993)

process (GT) selects the NP zaydz‘d" from t
y.
inflected and merges it to the ‘

'house' is also selected in same

sformation

icon in its fu , 1.e., fully

rase marker. The inite nominative NP baytu

serted un

head category N. The
ction N' under wnlch the two NPs merge.

NP phrase marker con

4 .
e specq

tion where it follows a similar syntactic path to check
of the governing head noun baytu 'house', where the
governing head noun pied pipes the genitive along with it as the following sentences
show. The whole DP, here, occupies subject position in (i), direct object position in (ii),

and prepositional object position in (iii) :
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(53)
i) [bayt - u zayd - in] faxm - u(n)
house . Nom. Zaid . Gen magnificent . Nom
"Zaid's house is magnificent.'
ii)ra?ay - tu [bayt - a ayd - in]
saw . lsg house . A Zaid . Gen
'T saw Zaid's house i‘
iii) makath - tu bayt - i zayd
3
But, in (52) above that. If the DP> zaydin
"Zaid's' moves overtly to [sp ction will enyzaydm baytu which is

unacceptable in the Arabic langu
There are empirical reasons t of genitive phrase to remain in
ition in which an eleme

réqmre
n. This ph

tes that 'in languages with prepositions, the genitive almost

situ, i.e., iginates and is assigned its theta role (here,

posses Arabic, word o necessitate that the genitive phrase should

dn

follow

(1966),

menon is not language-specific. Greenberg

oun, while in languages with postpositions it almost
precedes.'

But as you ca serve, English is an exception. Though it is a prepositional
language, the genitive precedes the head noun as in John's house, and sometimes the
possessor follows as in the spring of the river, but the river is not genitive.

Theoretically, a caseless NP renders the derivation (in case this construction
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enters the derivation as an argument) to crash at either PF or LF levels of representation.
PF is the phonological form and LF is the logical form where every syntactic element
must be semantically interpreted. To solve this problem, Chomsky (1995:266) proposes
the procrastinate principle according to which NPs that cannot move overtly at PF can
move covertly at LF. At LF, only features of syntactic elements can move for checking.

This movement is more economical than the ove

vement. He (ibid) writes
'procrastinate expresses the preference for the covert o
Following this analysis, the ¢-features Ws

above should move covertly for checkin whe construction

the DP> zaydin 'Zaid's' in (52)

converges.

Let us turn to the reciproca

can be i can be complements of verbs, prepositions,
and co i be subjects in genitive constructions as in baytu-hu 'his
expresses person, number, and gender features of its
referent and it evant case form of the grammatical relation it represents.
(for more details see or, 2010). Therefore, a clitic pronoun can be merged into a DP
phrase marker as a maximal projection.

On the other hand, Chomsky (1995:58) points out that 'the functional head in this

case is D, a position filled by a determiner, a possessive agreement or a pronoun.' Which
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means that a pronoun can be inserted under D. Moreover, Ohalla (1999:207) writes that
'‘pronouns show number, gender, person, and case distinctions. These are exactly the
features associated with Agr element of D.' then he (ibid) argues that 'pronouns are no
more than the spell out (i.e. phonetic realization) of the bundle of features associated with

(the Agr member of) D.' This point of view confirms the idea that pronouns can be

merged with the head D.
ration, clitic pronouns can be
head (D). Then they can be

ciprocal expression h is ba'dh

Taking what have been mentioned above in ¢
said to have dual status: a miximal projection @,

merged in the derivation as a D or a DP.

With respect to the other elem

some', it will enter the derivation ac i i atical category. termine its

category, I shall follow the follo
In the Arabic language, the

Nouns are classified into ﬁ jor ¢
t1

three different case markers a

ns, verbs, and particles.
. mu'rab 'declinable’ which can host the
ble' which never changes its

ending regardless of its position in inable noun may be munsarif

'declined unation' or ghayru mun

p234, and Hasa

(P

n and thre

'declined without nunation'. (See Wright,
, VOl: 1 ). In addition, Schulz (2004:123) adds that
ases are called triptotes. Indefinite nouns
s are called diptotes."'

subsections, the word ba'dh 'some' was seen to have the
nunation soun with the nominative case marker u, the accusative case
marker a, and the ge e case marker i. Accordingly, the word ba'dh 'some' is a
declinable triptote noun. Then it is not a verb for semantic reasons and not a particle,
since particles almost have invariant forms. Hence, the noun ba'dh can be selected by the

generalized transformation from the lexicon in its full form and be merged under the head
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N as in (54) below:

(54) DP,

Covert movement

DP;

./

| N
|

D

|

ba'dhu -hum ‘

ylected iwﬁve form and merged
ement of the head noun ba'dh 'some’. The

in (54) above, the clitic pr:
in the genitive phrase positio

clitic refers to a third person plur
-head relation.
e fact that Ara«

has to move to a different position. In this case the

(genitive) means th

procrastinate p e clitic movement for checking until LF. Only features
can raise covertly at LF leaving the lexical material behind which means that the clitic
will move automatically to cliticize onto the right side of the head noun through head-to-

head movement and adjunction, as the following partial phrase marker shows:

/
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(55) N

N DP»
AN\ y
N D> D>

g

movement

A

ba'dh - an  ?illa  ghuruura (n)

some . Acc  but delusions

the wrong-doers promise one another nothing but delusions.'

The Noble Qur'an (35, 40)

In (57) below, the first part is an appositive for the object annaasa 'people', hence
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accusative, and the second part is an object of a preposition.

67 wa law  laa dafa'u allahi in - naas - a
and if not  pushing Allah the . people .
Acc

ba'dh - a - hum bi - ba'dh - 1 a-k fasadati al — ardth

- A
some . Acc. their with. the. earth.
Nom

p

'And if n't check one s

the earth would indeed

eople b‘ ns of another,
full

D 4

Recall sentence (47a) above, wh u se reasons. If such a sentence,

and the like, is paraphrased by the e strategy, it can be rescued as

follows:

. the

al - 7uxwat - u ba'dh - u - hum

the . brothers . Nom some . Nom . their

ba'dh - 1(n)]

some . Gen

"The brothers destroyed each other's houses.'

www.langfaculty-aden.com Issue No.2, Jan.2016

52




G-JETS

Global Journal of English and Translation Studies
ISSN No. 2415-1777

NG
\

ar

In this paraphrased version of the sentence (47), the first part is nominative by virtue of
being in apposition relation to the subject NP al?uxwatu 'the brothers'. It copies the
subjective case. The accusative object NP biyuuta 'houses' is annexed to the second part
constituting a genitive construction in which biyuuta is the head noun, and the second
part is the subject of this construction where it is assigned a genitive case. By now all

NPs in (47b) above are assigned case, hence the derivati

|

f (4

n escape the case filter and
converges.

Further evidence

Ungrammaticality of (47a) and grammatic her piece of

evidence on the fact that the two par minal Rec ba'dhuh a'dhan are

completely separate NPs whether to each other parated by

prepositions or nouns. They ca nouns 1 noun phrase,

and they cannot be combined in o ord. In t er case, Arabic allows

noun phrase (M type called a genitive

tive’v' mu'allim 'teacher' is annexed

unlimited number of nouns
construction. The following exa

to the clitic pronoun hum 'their":

mu'auiw> - hu<
her “Nom . their

In (58b) below,

harmony with the preceding vowel i.

(58b) sadiiq - u mu'allim - i - him

friend . Nom  teacher . Gen . their (Gen)
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'"Their teacher's friend'

(58¢) zawjat - u sadiiq - 1 mu'allim - i - him
wife . Nom  friend. Gen teacher.Gen . their
‘Their teacher's friend's wife'
(58d) xXaatam - u zawjati sa \ mu'allimi - him
ring .Nom wife Afri teacher . their
"Their teacher's friend' ing' -~

in (58a) above, the semanti

students. Stacking nouns a. WOT!
pronoun is possible as follows: ..
(59a) ba'dh - u- h

some . Nom . their (

e |

ing noun a the role (here,

recedirvg . For example,

tween a teacher and his

ome' which ile annexed to a clitic

ba'dh - i - him

some . Gen . their (Gen)

er of some of them'

ome of them's teacher'

(59¢)

sadiiq - u

friend . Nom

mu'allimi

teacher

ba'dhi - him

some . their

'The friend of the teacher of some of them'
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Or 'some of them's teacher's friend'

and so on, even the word ba'dh 'some' itself can be stacked to (59a) above in the same

way:
(59d) ba'dh - u ba'dh - i - him
some . Nom some . Gen . their (
'some of some of them'
(59¢) ba'dh - u
Some . Nom
y
4
and so on in case the original porti d smﬂher.
Let us now try to ann ba'dh 'some:v
(60a) ba'dh

! '

In (60 s not Ii ny case marker because it is isolation, i.e.,
ion. Annexing (59a) above to (60a) above will yield (60b)

- hum ba'dh

m . their (Gen) some
even annexing the clitic ~hum to (60a) is impossible:

(60c¢) * hum ba'dh

their some
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in these erroneous constructions, the final ba'dh is still in isolation; (59a) cannot be
annexed to it contrary to the other way round, as is (59d) above. I attribute this failure to
the major difference between Zidhaafah 'annexation' and cliticalization. In annexation,
words are annexed on the left hand side'® of other words. In cliticization, clitics are
attached on the right hand side of their hosts. It is the fundamental syntactic property of

clitic pronouns to be base-generated as complement lexical heads. In a right

branching language, like Arabic, complements follow ealis. Therefore, the genitive

construction ba'dhuhum in (59a) above, in whi ithe element is a clitic cannot be

il be -~

naas

annexed to the word ba'dh or to any other w

(60d) *ba'dh - u -

Though clitic prono i r chtlclze on the'left side of other words

and never accept other words ir right side, clitic pronouns

the cliti ' w” ‘
a-"y- akfi “-ka - hum Allah - u

3m . suffice you. them  Allah — Nom
will suffice for you against them.'
e Noble Qur'an (2, 137)
This means that it is t 1c that prevents stacking in noun phrases.

In the latter case, compounding involves building a new word out of elements that
function independently in other circumstances (see Crystal, 3. ed, 1991 : 70). In other

words, Quirk et al. (1985 : 1567) define this term saying: 'A compound is a lexical unit

10 This is the case when we write Arabic in phonetic transcription from left to write. Otherwise the
opposite is true.
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consisting of more than one base and function both grammatically and semantically as a
single word.' They (ibid) say: 'although both bases in a compound are in principle equally
open, they are normally in a relation whereby the first is modifying the second." This
means that the first element is essentially predicated of the second element which is the
head of the compound if it is of the type endocentric as in girlschool where this

compound word refers to a type of school. In contrast, ompound word greenhouse

refers to one thing which is not a house and not g ence, a headless compound

of the other.

two separate
Both of e genitive

ut another construction

(exocentric) in which there is no element that is MC
Turning to the respective nominal R origi
genitive constructions containing ide pronouns.

constructions have the following st
(62) ba'dh + ¢
Let us take ba'dhuhum 'some of

ba'dhuhum in front of the f1
be:

uild a compound word the result would

‘— u - hum

ome . Nom . their (Gen)

(63) *ba'dh -

envisaged to ween those two parts, and there is no way for either of
them to be predicate e other. Besides, their combination does not refer to one thing;
it has not been lexicalized for a purpose like this, nor can it be considered a reduplicative
compound like goody goody 'a virtuous person' or din din 'dinner’, in child's speech'. In

fact, I did not find such a string of morphemes in one sentence or precisely in one
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syntactic position as a subject, object, or any other grammatical function. But if the case
markers of the two parts are different as was seen in the previous sub-sections, then we
are dealing with two different grammatical relations constituting a reciprocal expression.
And if the clitic pronouns are different, then the resulting sentence is a normal statement

without reciprocity as in (64) below:

(64) zaara ba'dh - u - naa a - kum
visited  some . Nom . our ‘ SO
'Some of us visited so

'dhuhum ba'dh canno stacked or

&

roduces the following

In conclusion, the two parts of
compounded inside one noun phras
Colloquial usage
Schulz (2004 :145) in h book
sentences in the assumption
orthography and translated th
transliteration, and gloss them as we i glish translation:

al - badh -a / bahd - a

d sentences. He wrote them in the Arabic

write them in the adopted

zur - naa ba'dh

(n) '
d. ! some . our the. some. Acc some . Acc
ited each other.’
una bi-ba'dh-i-him al- ba'dh-a / bahd -
a (n)
3.welcome. plm  with.some.Gen.their  the. some.Acc some .
Acc

‘They welcome each other.'
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67) ghaadar—uu  ma'a ba'dh — i — him al-ba'dh- a / bahd -
a (n)
Left . 3plm with some. Gen. their  the. some.Acc  some .
Acc
‘They left together.'
(68) ijjtama’ — uu bi—ba‘dh—‘ al- ba'dh- a / bahd - a
(n)

.

. their the. some.Ac ome . Acc

A
4
m has tw ati cﬁm\ﬁa ‘dha or ba'dhan. Both
of them are in the accusativ . Th article ?al 'theMe first alternative will
be discussed in the subsequent s

i Mz 'we-visited' is a two-place

In (65a) above, the monot
a

ures of the subject. Therefore, the subject is

meet . 3plm  with

"They came to
y

;1‘.

Note that each one of the

t Arabic is a pro-drop language) which is

morpheme naa attached to the verb. This

on plural, we. Although this predicate, visit, requires only

one direct t, still there wo arguments in the predication of this sentence; all of

them are in th . They are ba'dhanaa 'some of us' and one of the two
alternatives alba'dha a'dhan. If we choose one of these three arguments as the
necessary object that completes the meaning of the sentence, the other one will be
stranded in isolation, out-side the sentence. Also, if we can account for the accusative

case on one of them as being assigned by the verb visit, which assigns only one
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accusative case, the other NP will be ruled out by the case filter. This means that the
additional NP will remain without case and without a thematic role. The idea that these
two NPs (the necessary object and either one of the alternatives) constitute a compound
word is proved to be inadequate in the previous subsection.

Let us assume dialectically that these two NPs are in a small clause like that in
(34) in 3.2 or like this in (69) below:

(69) I thought [John a great friend]

The main syntactic property of the small : subject and

expressed through a counterpart
(70a) John was a
(70b) John becam§

(70c) John seemed to b

e. Acc. our the. some. Acc
me of us the some'
Paraphrasing it to expr

(71a) * ba'dh —u — naa kaana al —ba'dh—a

s meaning will result in:

some .Nom. our was the. some. Acc

"**Some of us was the some.'
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(71b) * ba'dh —u —naa saara al —ba'dh—a
some .Nom. our became the. some. Acc

*'Some of us became the some.'

Alternative 2: ba'dh —n —naa ba'd

(n)
some. Acc. our si cc

1 1]
some of us some A

(72a) * kaana ba'dh aa

was S om
"“*Some of u ome
4

some. Acc
¢

a (n)

became . some. Acc

(72b)

"“*Some of u

uires only two arguments, as it is explicitly
does not require an obligatory object complement. As for
normally adjoin to such a sentence. Therefore, the small
clause assump k. The above-applied syntactic tests present an empirical
evidence that the wor dh 'some' does not suffice to be a nominal predicate, as the
nominal predicate tabiib, for example, in zaydun tabiibun "Zaid is a doctor'.

Assuming the second NP, alba'dha or ba'dhan, to be in apposition relation to the

first NP, ba'dhanaa, cannot solve the problem as well. In the apposition strategy, the
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appositive NP should not appear in the same form as the first one unless the appositive
NP adds more meaningful details to the first one (see Hasan, 1985, vol.3, pp 665-6). This
condition is not satisfied in (65a) above, where the second NP appears either definite by
the definite article or elliptical. Definiteness is not a novel notion added by the second
NP, since it has already been implemented by annexing the first NP to the clitic pronoun.

On the other hand, the full form of the first NP provid

learer information than the
elliptical one.
characterize the second NP to
cerned, I assume thai a) above is

d to (66), (67) 68) above,

Lastly, I do not have enough concrete ev'ch
be tawkiid lafzy 'verbal emphasis' or to negat ait.
As far as standard sentence princi
colloquial, not standard. This a

ssu

where the subject in all of them 1 pro and the fir is an obj a preposition,
hence genitive, and the segond mor blematic its counterpart in (65a)
above if we enquire about tati that may licens,the accusative NP that

of the Ar ple all over the Arab c

follows a genitive NP.

In any case, such sentences, e lik adays heard in the daily speech

ies, and sometimes we encounter them in

slatio< ks, etc. this deviation from the standard

ge change under internal linguistic factors or under the

. I leave this topic open for further research.

by (65a) above can be standardly expressed as follows:
ba'dh —u —naa ba'dh —a (n)
some. Nom. our(Gen) some. Acc

'We visited each other.'

And the other colloquial sentences can be paraphrased in the same way. Note that verbs
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in reciprocal sentences are almost always singular whether the word order is VSO or
SVO. Using the plural form of the verb in (65b) is unacceptable.

Semantics

Definiteness

The word ba'dh 'some' is semantically vague. It cannot per se refer to an individual or

entity. Although it can orthographically stand on its o

free morpheme, it cannot
occur in a grammatical sentence alone unless it occurs tical in a second occurrence in
the same sentence as a part of the correlative ms seen in the previous section.

acquire its

definiteness and reference (see Al-Dehd 2). In (73) below, b is annexed

to a clitic pronoun with the feat‘u plural ferr%l efore, it is

defined and specified to refer to
r, fe

(73) ba'dh —
some. No
'some of y N
In(74) be is annexed to a definite n
N — zann - ?ithm — u (n)

some Acc the. suspicion. Gen sin . Nom

some SU.SpiClOl’lS are sins.'

Noble Qur'an (49, 12)

In (75) below, it is annexed to a relative pronoun which introduces a nominal relative

clause. It is this clause that determines the identity of what is given up:

(75) fa —la'alla — ka taarik — un ba'dh —a
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and. may . 2sgm giving up. Nom some. Acc
[ maa yuuhaa Mlay - ka]
what is-revealed to . you (Gen)

'And you may give up a part of [what is revealed to you]

The Noble Qur'an (11, 12)

In (76) below, it is annexed to an indefinite ral n measure of a
period of time:

(76) gaal — uu
said . 3plm 4 <yed Ipl y .
‘!‘ ! - i(n)
ed!!y or part of a day.'

iteness and meaning from the following linguistic element

in Ibn Manzuur (1981 : 312) and Al-Dehdah (1989 :

- naa yawm - an

‘

‘They said: we hav
The N

ur'an (

212), that 'the d always be annexed." When annexed, it does not accept

the definite article as other noun in a construct state. Being always annexed means
being always without a definite article. However, Wright (1967, Vol.2, P 207) points out
that 'in modern Arabic the second ba'dh is often omitted—Ilastly, al-ba'dh ... is

sometimes used instead of ba'dh with the genitive.' This means that it is possible for
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ba'dh to take the definite article when it is not annexed to a genitive. This was seen in the
colloquial sentences in 3.14 above. Ibn Manzuur (1981 : 312) introduces the word ba'dh
in his dictionary "liassnu Al-Arab' The Tongue of the Arab" to mean 'a part' or 'a portion'
with the plural form ?ab’aadh 'parts' and the morphologically related verbs ba"adha
'subdivided' [he divided something into parts] and faba'adha which is a middle verb that

means 'self subdivided' as when we say the door opened.

ibid) distinguishes between

two points of view regarding the use of the definite e with ba'dh: Az-Zajjaji, as a

definite article ?al 'the' with
at ba'dh does

representative of one side, says we metaphoricah us

ments that

the Arab's

h does not add any information

to it, I m does not relate it to an , but ‘annexing it does. Third, even if the
ini e is used with Will itis ssary for ba'dh to be indirectly related to a
noun o use of a preposition, as shown below:

-u min  as - siyaasiyiin - 1 ?umanaa? — (u)
Nom form the. politicians. Gen honest . Nom
ome of the politicians honest

e politicians are honest.'

The use of the definite article in (77a) above necessitates the presence of a preposition to
relate ba'dh to a noun for the sake of reference. This state of affairs is implemented in

(77b) below by the use of the immediate annexation strategy:
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(77b) ba'dh - u us - siyaasiyiin - i 7umanaa? — (u)
some . Nom the. politicians . Gen honest . Nom

'‘Some politicians are honest.'

Both (77a) and (77b) above express the same proposition. The latter is shorter and more

alba'dh instead of ba'dhan

economical. So that it is preferred to the former. Fourth,
in the second occurrence in reciprocal sentences is to the same considerations.

w are illustrative where (78a)

Furthermore, it faces another problem. (78a) and (78b

is the original wording before ellipsis:

(78a) yahatarimu  ba' ba'dh - a - h
respect . Nom . some . Acc.
Lit: some respect some o A
'Theﬁspec anot
In (78b) below, the second cliti oun i the identity of the first one.

Therefore, a nunation arises there wiin al'iwadh 'the nunation of

his nunation is optional end of any utterance:

(78b) yahatarimu {, -u > ba'dh - a(n)
ome . Nom .‘their  some . Acc
spect one another.'
In (78c) belo d instead of ba'dhan. But alba'dha is not the elliptical

form of ba'dhahum. the resulting sentence is unaccepted:
(78¢) * yahatarimu ba'dh - u - hum al - ba'dh - a
respect some . Nom . their ~ the. some . Acc

"They respect one another.'
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Depending upon all what have been discussed above, I adopt the immediate annexation
strategy at the expense of the definite article usage. The use of alba'dh may be accepted
in little cases where the speaker and the listener are aware of its meaning (=reference),
the preposition and its complement are not used, and there is no sense of reciprocity, as in

the following sentence:

ul — madras at

le ~ e . school .
A

laakinna 4‘ ad “

but ‘

'All the pupils left the school, bu

(79) kullu ut - talaamiid - i

e F

all the. pupils .

Acc

limited among people. The use of

’hch sen s is common.
<
theta-roles

The theta-criteri ) organizes the distribution of the theta-roles in a sentence.

e ©-criterion as follows:

i) Each argument must be assigned one and only one theta-role.

i1) Each theta-role must be assigned to one and only one argument.

This criterion states that there must be a on-to-one correspondence between noun phrases
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and thematic roles (see also Chomsky (1988) and Haegeman (1991)). On the other hand,
Jackendoff (1972 and 1990) suggested that one entity might fulfill more than one role.
One of his examples is:
Pete threw the ball.
Source Theme
Actor Patient

(see Saeed, 1997 : 143-4)

Let us now discuss the ©-criterio i al sentences

starting with the following sentence:

(81) fa%in  Yami
y

and-if en(‘
(2,283) v

'And.if.you e :
in which the monotransitive ver ] ted' e lexical property that it can

semantically select two arguments. T

n
ba'dhuku of you' and the enterna is realized by the accusative direct object,
the elli form, ba'dhan 'q‘é'The fi ument is assigned the ©-role agent and the

-role theme. The former is the first part of the Rec, hence, the

alized by the nominative subject

subsequently omi e second part, identifies the antecedent as being a second
person plural male. The first part refers to a group of the whole set and the second part
refers to a group too. Since neither of them designates specific members of the whole set,
there is no clear-cut distinction between these two groups. It is the case that the first

group, indicated by the first part, subsumes the members of the second group and vice
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versa. This means that the first part refers forward (cataphorically) to the second one, and
the second one refers backward (anaphorically) to the first one. Therefore, I assume that
the combination of the two correlative parts of the Rec, even though they are
syntactically distinct, refers to the whole members of the shared referent, which means
that there is a common mutual situation in which everyone of the whole set entrusts

everyone of the whole set and everyone is entrusted by

one. In this case, everyone
in the antecedent set is an agent and theme, and ev e iI; the lower argument is a
theme and agent. Though this strong type of rec'mci the general reading, a weaker
type is possible whereby not everyone parti S as e, but some

members participate as agents, others nd some others may participate

altogether. The thematically doubl nts (participan ve, though

incompatible with the ©-criteri t property of
reciprocity and reflexiveness: In re ent represented by the
subject refers to the same e the argument represented by the object,

and is co-indexed with it. In this i ected by the action described

taraa <")aa a La [yuzakkuuna ?anfus - a - hum]
to

sanctify selves . Acc.

not seen (those) who [sanctify themselves]?'

e Qur'an (4, 49)

where the copy relative pronoun!! identity is specified by the subject features which are
explicitly expressed by the subject agreement morpheme attached to the verb. Thus, the

restrictive clause means 'they sanctify themselves'. Here, the former argument is assigned

' For the characterization of the term 'copy relative pronoun’, see Masroor (2010) and the references cited
there.
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the role agent and the latter is assigned the role theme. But these two arguments refer to
the same entity (referent). Hence, the same entity plays the roles of agent and theme.
While in the reflexive sentence above the verb describes a simple situation, in the
reciprocal sentence (81) above the verb expresses a collection of accumulated (multiplex)
mutual events which occur simultaneously or sequentially where the situation is more

complicated. In addition, the Rec can naturally

sed to portray reciprocal
configurations as in (5) in 1 and (23) in 2.2.1.2. \

The Rec is sometimes used to describe mn— rocal situation. In (42) in 3.9
for example, there is a hierarchy where some

in different successive ranks in the mid

means that the whole set of the par‘

. . A $ N
divided into several groups, w. ch group has 1
subsume some members ofsother S. a state o ence is expressed not a
situation of reciprocity. Thi imil event described! (40) in 3.7 where the
er.

members are made to follow one

r
but the Rec can also be rarely
tions. In (83) below, the Rec is
persons; while one of them wronged the

the action of wrong-doing is going in one

baghaa ba'dh - u - naa ?7alaa  ba'dh -

gants wronged some . Nom. our on some.

Gen

'(We are) two litigants, one of whom has wronged the other.'

The Noble Qur'an (38, 22)
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Conclusion

The Arabic language uses more than one strategy to express mutual configurations
(=actions and states). Among these strategies is the use of lexical reciprocal items
(=verbs and adjectives), where some transitive verbs, because of their lexical properties,
are reciprocalized via a morphological process of inflection whereby they lose their

ability of assigning accusative case, and their valency i

ed in such a way that they
subcategorize only for one NP, the subject, as w en in (23) in 2.2.1.2. Some
adjectives are derived from transitive verbs and ‘ec al by nature. For instance, the
adjective mutashabihaani 'are similar' in th tashabihaani

'He and his sister are similar' describes a is the use

of nominal reciprocal expressions e‘)l
y

ba'dh+-clitic pronoun ... ba'dh 4 +clitic pronoun ..:

ly the co expression

specialized for

reciprocity. Morphologic f this expression are

s occupy two different syntactic positions

different case markers and

art is the antecedent ciprocity by virtue of containing a clitic

t determines the fl, nun nd gender of the antecedent. The first and

sentences are e ed with the difference that the clitic pronoun is omitted
from the second one. The configurational relationship between these two parts is
controlled by condition A of Binding Theory because the higher one c-commands the
lower one, and they refer to the same entity, hence, co-indexed. Putting them in one

syntactic position, as was seen in the colloquial sentences in 3.14, is ruled out by case
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filter and other syntactic grounds where they cannot be stacked or be compounded in one
noun phrase. The word ba'dh 'some', because of its vagueness, is obligatorily annexed to
a noun or a pronoun for definiteness and reference. Being always annexed means being
always in a construct state which does not accept the definite article.

This reciprocal expression is mainly used to describe mutual configurations, and

asymmetric situations as when the participants are followiiig or preceding each other or

to describe a non-reciprocal

g

being on top of, or under, each other. It is seldom

situation where the action goes in one direction. ‘
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Language Choice and Minority Groups: A Case Study of the Indonesians in Yemen
Dr.Najat Ahmed Busabaa
English Department- Women's College, Hadramout University. Yemen
Abstract

This study aims to find out which language is used

ly by the Indonesians and
whether they continue using their mother tongue or e

skills. It seeks to look for what domains they MI

an eventual loss of language

language for. The population

includes all Indonesian people in Yemen. ists of fifteen

Indonesians live in Yemen. They have

Results indicate that the choice of t. nguage o rmined by

the domains in which this or t/gq guage is used. ] e Indonesians
e

when they are dealing withgYem

d, or food shortage; the second refers to ability to enjoy
freedom, bette supply. Immigrants are called minority groups because
they are new comers and so different from the society they come to. This small group of
people is different from the main population in race, religion, language and political
persuasion. They exert an effort to communicate with the new society to ensure stable

life. So, they obliged to learn the official language which can be any language declared
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officially however, the language they spoke as their mother tongue is called minority
language.

For minority groups, it is important to develop skills in both languages in order to
enhance cognitive, linguistic and academic growth. . It is not only a desire but also a
necessity for them to be bilingual. That means they should have two languages at least;

first, their mother tongue, second, the language of the n

ciety). Language thus is an
essential aspect. It is intimately connected with our pe on and
iduals and as members of a

im (1981), found th ilingualism

Interpretation of the world, with our identity‘ 1

community, with self-expression and the exp

of our culture and values (Vlaeminck

doesn’t develop automatically i 'vlority—lan children an language

proficiency ought to be a diffi to acquire Mor the p:

attitude of parent’s towards Jlangua

bad way to acquire another

the mother tongue proficiency eo
classes.

eir languages have been ocus of many researchers' studies.
Taylor, (1996) ss the
1vi i 1ke the 3

and negative

an affect
, Chlldren get' luable development in

d motived heritage-language

ity children in a good or

es for survival of minority languages in
and Canada in North America, or the
Western Europe. They find that social forces operating in
Miami's ay temper or even override parental orientations by
sustaining and language skills, particularly for the first-born child, who
in turn can have deter ng influences on the development of Spanish skills of younger
siblings. Lucy and McQuillan (1996) study reveals that children's self-concepts are
impacted and shaped by the brokering experience and communication between home and

school for many linguistic minority students is mediated at best, non-existent at worst,
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depending on the level of responsibility students assume for making educational
decisions. Thomas and collier (2002) suggest the importance of providing a
socialculturally supportive school environment for language minority students. The study
reveals that each school context can affect students' academic achievement. Moreover,
bilingually school students outperform monolingual schooled students in all subjects after

4-7 years of bilingual education. Martha, (2003) e es barriers and strategies

involving minority and low-income families. The stu eals that language differences

are one of the main barriers in children schow dicates that it is necessary to
address the complex interactions among fami s to close the
achievement gap. Amelia (2007), studi

A‘ia for the

se of the compli x ous affiliation

forming the experiences of life in dney. The

study reveals definite nuances i

diaspora and the way in w ve analyzed tMown experiences, and

how they have perceived the i i ave treated or viewed them.

’ ‘ es in the mass media is not a sufficient
e precarious’situation in which some linguistic minorities
of the range of means that could help them conquer a wider
ization. Padraig, (2008) tests the socio-linguistic impacts
of after-schoo escents attending second level schools. The study reveals
that the parents who u 1sh within the home have an important influence upon the use
of language both at home and outside the family, girls are less well catered for than boys
in terms of access to out of school activities where Irish is used. Besides, there are

linkages between schools and working environment. Eva, (2008) discusses the protection
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of national minorities and the promotion of their linguistic rights through the international
legal instrument. Her case study in this research is Polish minority in the Czech Republic.
She finds various attitudes and views on the protection of minority languages, Tatjana
(2014), aims to understand minorities’ choice of language in education and how it is

organized in the Republic of Latvia. Also, the parent’s motivations in choosing a school

for their children. The sample is two minority groups RusSians and Poles. He finds that

the most important factors of a decision making pro re fanguage structure and the
education system for minority parents when K) to choose a school for their
offspring. Furthermore, the study reveals th
favoring minority schools.

In, Yemen, there are different lingui
Indonesian. The Indonesians co
and share them in religion, work a

The purpose of the study:

Since the Indonesians live by si i enis, this study aims to find

out which language is used mostly b an ey continue using their mother

2) In what domai they use their language?
3) To what extent can they - the Indonesians- preserve their mother tongue?
The Significance of the Study

The importance of this study arises from the fact that there are few studies investigating

www.langfaculty-aden.com Issue No.2, Jan.2016

78




G-JETS

Global Journal of English and Translation Studies
ISSN No. 2415-1777

NG
\

ar

the language used by the minority groups in the Arab world in general and in Yemen in
particular. Consequently, the present study might be a modest contribution to the field of
Arabic studies done on sociolinguistics.
Methods and Procedures of the Study

The population includes all Indonesian people in Yemen. The sample of this study

consists of fifteen Indonesians who live in Yemen. They been selected randomly out

of the population. They were selected depending o purposes of their migration:

religion, business and social interaction. All are me after explaining the notion of

The V y and Reliabilii!
i

be given to the get reliability of the questionnaire, it has been given as a
pilot study group, to fi onesians students who live in Hadhramout.

Findings and Analysis

The data were collected and analyzed according to two main categories:

First: Education, and Second: social Interaction.
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The following table presents the frequencies and percentages of answers of the sample:

Table No (1)

Agree Disagree None

Items

1. I speak Arabic languag

very well.
2. 1 always sp‘ ala
home. . 0| 0%

7% | 9 | 60%

67% | 1 | 7%

by using | 11 | 73% | 2 | 13% | 2 | 13%
body language, interpretation

or other languages.

6. I learned Arabic language 7%
after a short period of time. 3 120% | 11 | 73% | 1
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7. 1 have strong attach with | 4 | 27% | 11 | 73% | 0 | 0%
Arabic language as my

mother tongue.

8. I feel awkwardness when 1

speak Arabic with Hadhrami | 7 | 47% | 8 | 53% | 0 | 0%

people.

9. I feel good when I speak

Arabic. 11 0%

10. I may wuse Arabic

language with Indonesian. 9 160% | 0

11. I can contact _ ’

Hadhrami people easi 0%

12. When I ‘

appropriate Arabi 0| 0%
among 1| 7%

. .4

0% | 7 | 47% | 8 | 53%

60% | 6 |40% | 0 | 0%

16. I wusually communicate

with people in my home land. | 12 | 80% | 3 | 20% | 0 | 0%

17. 1 am married to a

Hadhrami person. 7 [ 47% | 3 | 20% | 5 | 33%
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18. I use Malay at formal
sitting such as schools or| 2 | 13% | 9 | 60% | 4 | 26%

worships.

19. T send my children to
institutes to learn Arabic| 3 [ 20% | 5 |33% | 7 | 47%

language.

20. I prefer to make my
%

nle,

children learn Arabic

language rather than Malay.

21. I think my first lan
will be forgotten 1f
longer in Hadhr

22. I may lose cha

getting a job because I can 2 | 13%

A%

(1) show that t

majority of the Indonesians speak Arabic
ey use it everywhere. 67% disagreed of the participants
ot speak Arabic. Moreover, they try to use the body
language when g Arabic to enhance the role of social interaction between
them and the Yemeni society. However, they do not acquire Arabic easily. 73% agree

that it took them along period of time to learn Arabic. They

do not feel awkwardness when they use it. In spite of that 73% agreed that they feel good
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and at their ease when they speak Arabic. Moreover, 60% agreed that they may use
Arabic with Indonesians too.

This will not deny the fact that they are still using their mother tongue. 60% agreed that
they always use Malay at home. To them, Malay is their ethnic language. As 73%
disagreed when they were asked whether they have a strong attach to Arabic more than

f Arabic. This shows their

Malay. They prefer using Malay among themselves ins
ethnicity and solidarity. Such results are of great imp ce because the close relations
among them help to use and preserve their lwg d affect to some extent their

is considered a

strong barrier in the formation of soc interaction
between Yemenis and Indonesians, alay when
they do not find the appropria omenon. The
reason behind using Malay here in Yemen as 60%
agreed while 40% disagree. agreed that thyare still in contact with

home land, Indonesia, affects them 1 uiring Arabic even at work and

KA

33% only used Arabic .By using Malay, 93% of the

4

hey speak it among Yemeni people. And when asking them
whether th i to Arabic institutes 20% agreed while 33% disagreed
and 47% rema owever, when asked them whether their children speak
Malay, 47% disagree 53% remained undecided. Such a result indicates shows that
the new generation is starting to lose their attachment with their mother tongue. In
addition, 47% were married to Yemeni which might be considered as another reason for

the loss of their mother tongue, as the father is a Yemeni and the mother is Indonesian.
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To the children- as the researcher noticed that- Arabic language takes a big deal to their'
interest. To be a part of the Yemeni society they prefer their children to learn Arabic
instead of Malay, so that he or she might be a member of this indigenous society. This
has been strongly expressed when 67% agreed that they might not having the chance of
getting a job unless they learn Arabic Fluent and well. This indicates the necessity for

their children to learn Arabic. 53% agreed with this idea

ile 33% disagreed.
Conclusion and Discussion

ts into the minority language

The results reported in this paper have given wi
choice as exemplified by the Indonesians wh -~
in Yemen. The choice of this laAeen deeply de ed by the
i e is used. Arabm tye onesians when
»al interac hey believe that Arabic
, work which SIMI"[S the finding of other

t to language preserve. Such

domains in which this or that 1
they are dealing with Yemeni to e
should be used at formal set
researchers. Marriage with Yem
finding goes against what Dweik an em marriage is a crucial factor
nd preserving Assyric id and language

e at home. Moreover, they use Malay in

it is t

source of their identity. It represents their
pports Fishman (1991) and Moein (2014) findings. Moein
important indicator and preserver of ethnicity among
immigrants" ith their people at homeland is another reason for them
to preserve their language. It is because of this that they are able to preserve their own
language. These findings go ahead with what Dweik and Bader, (2014) in their study of
Assyric language who claim that the positive attitudes of the Assyrians towards their

ethnic language make them stick to it so that they be able to maintain their language in
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Baghdad.

Meanwhile, the use of Malay by the Indonesians might be considered as a barrier for
immigrants in the formation of social interaction and so they may lose the chance to get
jobs they deserve. Portes and Rumbaut, 2001:113 assert," language is considered as one
of the major barriers to successful integration into the host country, creating a paradoxical

dilemma: “On the one hand, the languages that they brin

closely linked to their sense
of self-worth and national pride. On the other han se \languages clash with the
imperatives of a new environment that dictate ab t of their cultural baggage and
learning a new means of communication” le is another

reason for the Indonesians to lose their

‘iomain

heir

l\.‘

e. By doing so the ¢ en will not

Malay is limi the daily
A

be able to acquire Malay since
A

communication.

All in all, the analysis of the res to some t the Indonesians were

. However, be&a of many factors they

'y

persistence to keep and pres

would not be able to do so.
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Dear participant, this questionnaire aims to find out which language is used by the

Indonesians as a group minority living in Yemen. Please give your most thorough

response to the statement given to you below.

Items

Agree

Disagree

None

F N

&

1-1 speak Arabic language very well.‘«
a0

@

2. I always speak Malay at homeq“
3. I speak Arabic at school. ‘.

4. I do not speak Arabic. \ N"

7. I have strong a abic language as my mother

tongue.

8. I feel awkwardness when I speak Arabic with Hadhrami

people.
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9. I feel good when I speak Arabic.

10. I may use Arabic language with Indonesian.

11. I can contact with Hadhrami people easily.

12. When I do not find appropriate Arabic word, Iﬁpl
with a Malay word

13. T feel proud when I speak Malay hrami
people. “}

14. My children speak Malay. 4

15. I'live among Indonesmn‘.
sitting such as schools or

16. I usually communicate with peo

dtoa Hadhra

worships.

19. T send m nstitutes to learn Arabic

language.

20. I prefer to make my children learn Arabic language

rather than Malay.
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21. 1 think my first language will be forgotten if I live

longer in Hadhramout.

22. I may lose chance of getting a job because I cannot

speak Arabic.
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EFL Teachers' Perspective about the Methods of Teaching English to
Undergraduate Students in Aden University in Yemen

Asst. Prof. Dr. Suad A. D. Bilfakeeh
University of Aden.
Asst. Prof. Dr. Khalid A.Y. Al-Asabai
University of Aden.
Abstract

This study explores teachers’ perceptions of th d they prefer (Grammar-

translation / Communicative methods) to use i ching English in the Yemeni

tertiary context. It also tries to get suggesti of English to

onducted in i'emeni tertiary setting.
achers teaching in five faculties at Aden

conducted with six selected

English is 1onal language, spoken in many countries both as a native
and as a second or foreign language. It is taught in the schools in almost every country on
this earth. It is a living and vibrant language spoken by over 300 million people as their
native language. Millions more speak it as an additional language. English is learned

everywhere because people have found out that knowledge of English is a passport for
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better career, better pay, advanced knowledge, and for communication with the entire
world. In this computer age, English is bound to expand its domains of use everywhere.
Everyone wants to appropriate English as their own. In the Yemeni context, English
became the dominant language of communication among the educated classes. It is
taught as a foreign language. It is a compulsory school subject to all students, right from

class seven of the primary school education through si

ars up to the end of their
secondary education, whereas, in the university, Engli taulght in the first year for all
the BA students in the different colleges in sity as well as a subject of
specialization for all the students in the E lleges. When
English is introduced in the school curri inevitable

that the government and the universi o meet the
be able to communicate for acade
Teaching and learnini

of the main principles is classr

earning and understandi anguage, poses a great challenge, so

4

teacher. Therefore, the teacher has to be something of a

s. These variables include phonological,

lementation stage where all decisions taken

nnaire. He must know precisely what he is doing and
erlying theoretical principles and actual classroom all
together form a met ccording to Al-Mikhlafi, (1999) the well-known and widely
used method in teaching English at the Yemeni schools is the Grammar-Translation
method. The author claims, at university level, traditional method is considered the most

appropriate in acquiring language concepts. Recently, traditional method has been
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ineffective and inefficient by learning theories from both the cognitive and behavioral
schools of thought. Cognitive psychologists support the communicative method that
concentrates on cooperative learning which allows active for active and meaningful
learning and promote long term retention (Gagne, E.D. et al., 1993).

The Research Context

The study explores 50 teachers’ perspective of referred teaching method/

methods (the grammar-translation and the communi methods) the teachers who
teaches English to Yemeni undergraduates use. hwa ducted in the Yemeni tertiary

nglish major

students and the other for non-English ts (Wang, 2001). En Language
teaching for English majors concent ficiency to
advanced/sophisticated level w. j are E} . The English

syllabus covers the followi : ing, speaking, listening,

e English Language Teaching (ELT) plan (1998) of the
Departments of Englis e University of Aden, all English major students are required
to study English for four years B.A degree course. They take a total of 96 teaching hours
of English professional courses distributed in 7 semesters, in order to meet the basic

requirements as future English teachers. While for non-English majors, English is taught
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for 2 hours per week. They take a total of 32 teaching hours of English.
Literature Review

The various approaches to language teaching have gone through changes in
language teaching methods. These changes have reflected different views. These views

try to approach the language from their specific perspective. According to Richards and

Rodgers (1986), there are three theoretical views of lan approaches and methods of

teaching: (1) The structural approach, (b) Functiona roach, which emphasizes the

semantic and communicative and (c) the communicative or Interactional approach.

y

practices derived from approacly‘
A method, as defi by
presentation of language ma ne, Rodgers (ZM describes a method as

a notion systematic set of teachi i icular theory of language and

on an errelation between theory and practice”

experienc using different teaching approaches and
rs with basic teaching skills, they can later add to or
ching experience. Different sources actually make a
ethod’s effect on the progress in the students’ skills of
acquiring the Englis uage (Carrel. 1991, Paris, Lipson, & wixson, 1983; Baker &
Brown, 1984). Teachers may use various methods in order to teach English. The
Grammar-Translation method (GT) and the Communicative method (CM) are methods

used by teachers these days. These methods are wide spread methods.
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The Grammar- Translation Method (GT)
The Grammar- Translation (GT) is considered one of the methods that can make
instruction more effective. Learning is largely done by translation to and from the
target language. Grammar rules are to be memorized and long lists of vocabulary

learned by heart. There is little or no emphasis placed on developing oral ability.

Memorization is the main learning strategy and stude end their class time talking

about the language instead of talking in the la e. feachers believe that this
method is helpful in teaching EFL through t}wd native language. According to
method focus
is on "communicating words to mem ing sentences, drilling ular verbs,
memorizing, repeating and ap rules with ex ions” thus
resulting in “insufficiency of i
According to Stern ethod “’emphasizes the
teaching of the second la& igra ern points oum the first language is

maintained as the reference syste

memorize the o understand the morphology and syntax of the foreign

language. The focus is ays on learning the rules of grammar and their application in
translation passages from one language into the other. Vocabulary in the target language
is learned through direct translation from the native language, it is taught in the form of

isolated word lists. There is much talk in the mother tongue which is translated by the
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teacher for repetition by the student.
Communicative Language Teaching Method (CLT)

The other method which is used by teachers is the communicative language
teaching method (CLT). The focus of this method is to enable the learner to
communicate effectively and appropriately in the various situations she/he would be

likely to find herself/himself in. The content of CLT

rses are functions such as

inviting, suggesting, complaining or notions such a expression of time, quantity,

location. Teachers believe that learners willm ommunicative aspects of the

language, which is the main goal for learnin uage. -

However, Savignon, (2001:27) unicative Method esigned to

enhance the interpretation, expressi i sed on the
h
72) desc

learners’ needs for using the t that language

could serve as a basis for develo for language teaching.
The Communicative Metho ed approach. Ite!mrages pair and group

work activities. It is a shift fro nicative skills and abilities of

interactions. This method has enge class management and a wide

ing strategies. Some ords are ‘“notions”, “functions”,

tion”, “interacti? ici ‘
A “clear

cher. The purpose of language (the goal of teaching) is

29 <e 2 (X3

“group activity”, “tasks”, “fluency”, “and

nding of these terms is essential to a

et al. (1993), in this method, attempts are made to build
strong personal links een the teacher and student so that there are no blocks to
learning. This method argues that “merely knowing how to produce a grammatically
correct sentence is not enough. This method argues that “merely knowing how to

produce a grammatically correct sentence is not enough. A communicatively competent
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person must also know how to produce an appropriate, natural, and socially acceptable
utterance in all contexts of communication. . . . (Communicative competence) includes
having a grammatical knowledge of the system, . . . knowledge of the appropriateness of
language use . . . (such as) sociocultural knowledge, paralinguistic (facial and gestural)

and proxemic (spatial) knowledge, and sensitivity to the level of language use in certain

situations and relationships . . .” (p.96).

retely expressed in terms of

Clarke and Silberstein (1979)

The theories of language and learning are

syllabus, teaching material and procedures of mchi

a number of
consistent
ght and be
for teaching

roposed by (Goodman,

is not necessarily biased in favor of
of all competent in and comfortable with
s to select different teaching strategies from

them to suit the needs of their materials and students.

pling (Patton, 2002), this study aims to investigate the
participating universi chers’ perspectives of the methods they use (CLT and GTM)
in teaching English. A descriptive method was used for collecting the data. This section
focuses on the approach and procedure that have been used to investigate the topic of this

study.
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Subjects

The subjects of the study were 50 EFL teachers in the departments of English of
three faculties in Aden University. The intention was to ensure that the 50 teachers could
provide “information-rich” cases with respect to the purpose of the study. The researchers
expected them to have a sound knowledge and better understanding of college English

teaching in the departments of English in the University

Instruments

A classroom observation and a questionnaire werelintended to address and answer

checklist comprised of three mai activity type,

and (3) use of target langua who is conducting most
of the talking in terms of tea t talk. ActivitM focuses on what kind

of teaching activities are cond i promote students’ language

m March 7 to 23, 2014. Together, five
each teacher, within a span of two weeks.
were two class teaching lectures, each lasting 50 minutes.
The resea it of the “Reading and Writing” (eight class teaching
lectures) and istening and Speaking” component (two class teaching
lectures). Field notes e taken from what was observed in the classroom teaching
setting.

The second instrument that used was a questionnaire. The statements included in

the questionnaire reflected the criteria of the study. The teachers were asked to select one
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answer from provided choices.(a) Always (b) Sometimes (c) Rarely (d) Never. All
the 50 teachers responded to the questionnaires. From the questionnaire, the researchers
wanted to find out why teachers conducted teaching in the ways that they did. In so
doing, the researchers aimed at examining what methods they prefer and how teachers
actually conducted their teaching to achieve the intended methods. From classroom
observations, the researchers tried to observe the teach ethod implementations in
uaée Teaching (UTPE) plan

of Aden. It included the (a)

achieving the objectives of the University English
(1998) of the departments of English in the k’ve
teaching activity: (b) how much activities o rget d and (c) the
classroom teaching setting.
Research Questions

1. What is the preferred teache}s

translation / Commﬁativ ods

2. What teaching metho

? (Grammar-

tionnaire was analyzed using descriptive statics using
(SPSS), percentages, and standard deviation. Analysis of the observation data in
this study involved combining readings of the researchers’ field notes. Following the
observation checklist, the researchers conducted the analysis as follows: In the first stage,
we compared the recorded notes from the six observed EFL teachers and then we

examined the two researchers’ field notes. In the second stage, we reviewed the detailed
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field notes coupled with the questionnaire and identified themes that emerged. In the third
stage, through analysis of lessons recorded and field notes, we demonstrated how the
teaching methods were used and interpreted by the six teachers.

Findings and Discussion

As for data analysis, percentages were used to see the difference in the teachers’

answers and then compared with the results of the obse ns. The findings resulted in

a number of themes which we have summarized an uped into the following four
emergent themes: (1) Preferred method(s); (2) Kth the teachers actually use; (3)
Teaching Activities used for teaching En ing English.

Below is the presentation of each of thes

s in Table 1,

ative method more than

«Preferred Method Percent
rammar-Transl ethod 7 14.0
28 56.0
15 30.0
50 100.0

In their responses to the statement: The method that teachers actually use in
teaching English as cited in table (2) shows that 26(52%) of the 50 teachers reported that
they actually use grammar-translation method, while 16(32%) of the teachers said that

they use both methods and only 8(16%) of the teachers said that they use the
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communicative method in teaching English.
Method(s) the teachers actually use (Grammar-translation/Communicative
methods)

Table 2. Responses to “Method (s) the teachers actually use’’

Used method Frequency | Percent
Grammar-translation method 52.0
Communicative method 16.0

Both 32.0
Total
The majority of the teacheas‘}lse the gra —translation‘ tated some
reasons to clarify their choice: respondents repo e follo answers: (1)

Because of crowded class control th s; (2) Lack of teaching

ation where the numbe tudents in the classroom is more than 80.

This te wrote, most of éssroq all the faculties are overcrowded’”. For

teachers was t sed in small size classes with big number of students.
Another teacher commented, that this method does not demand much from the teacher.
One teacher commented, “Teaching English, needs facilities I mean visual aids as well
as language labs, these things are not available in the colleges., therefore, grammar-

translation, is a suitable method for teaching in a situation like that. One of the teachers
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commented,” “though using this method in teaching seems not so much useful to teach
the four skills of language to students but in a situation where visual aids are not
available it may be helpful and do not demand much from the teacher. One of the
respondents wrote English activities are sometimes exercised in the context of

translation. It means exercise that practice grammatical competence are more successful

in decreasing the students’ EFL problems.
For example, the teachers prescribed what ing methods that language

teachers should use. As was pointed out, there #vas k in the teaching procedures

suggested by Richards and Rodgers (1986). Al-Mikhlafi,
(1999)' standpoint, the intention was t hers enough freedo d space to
explore or create new ways of la lassrooms. Al- afi, (1999)

preferred teachers absorbing fr: rent approaches than b‘ll following one
certain foreign teaching me '
iew, such ecle!ism implied that they
his ce of guidance, in fact, may
they felt most comfortable with,
hen asked about the teaching
ded that they use communicative teaching
e six observed teachers used mainly a
For instance, one teacher in her “Listening and Speaking”
ranslate sentences from Arabic to English to ensure that
students fully ture and its meaning. To a certain degree, the use of the
grammar-translation od was counterproductive—not promoting students’
communicative skills, especially speaking skill, as prescribed in the syllabus.
Section (b) in part 2 of the questionnaire deals with the teaching activities the

teachers use in teaching English. In this section the teachers were asked to choose one of
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the options: (a) Always, (b) Often, (c) Sometimes, (d) Never. The responses provided as
“always” and “often” by the respondents considered as positive answers, whereas
“rarely” and “never” considered as negative answers. These results should be compared
with the results revealed from the observations to demonstrate their truthfulness or
untruthfulness. Table (3) shows the results.

Teaching Activities used for teaching English

Table 3. Teaching Activities used for teaching

No | Statement Z
g
1 I ask students to P 0 20 12 0
a suitable text4 s ut it (24%’
diagonally i iving
each part t
2 I seat students a 0
give each a piece o ext
and discover mi %)
17 6 6
(B4 | (12%) | (12%)
%)
to compare | 12 22 8 8
(24%) | (44 | (16%) | (16%)
P)
5 I train students to solve | 13 22 10 5
problems (26%) | (44 | (20%) | (10%)
P)
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6 I ask students to summarize | 13 18 16 3
the topic (26%) | 36 | (32%) | (6%)
P)
7% |1 ask student to look at |24 16 9 1
language of the text 48%) | 32 | (18%) | (2%)

8% |1 present grammar rules 2
through translation (4%)
9% |1 let the students to us 4
native language to‘
between the tar =
and native
10 | I ask stude 3

(12%) | (6%)

(6%) | (8%)

suitable text an y into four, giving each part to one student, while (24%)
of the teachers rarely use this activity. In seating students in fours and giving each a piece
of the text and discovering missing pictures,(34%) of the teachers responded that they use
it, while (48%) of the teachers pointed out that they rarely use this. In this study (76%) of

the teachers give each group a set of questions and ask them to answer questions while
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only (24%) rarely use this activity. In training students to solve problems (70%) of the
teachers encourage students to solve problems, while, only (30%) assumed that they
rarely train students in solving problems. It was further reported that (68%) of the
teachers ask students to compare answers while (32%) rarely use. About (62%) of the
teachers ask students to summarize the topic while (38%) pointed out that they rarely ask

students to do this activity. For teachers who ask studen ook at language of the text,

the study has found that (80%) of the teachers ask stu 0 lc;ok at language of the text

while only (20%) of the teachers rarely ask stude‘ to at language of the text. As for

present grammar rules through translatio

nvtudy has

.
age to compare language and

grammar rules through translation.

let the students to use the nativ<

native language while only«(28%) dents to use the native
language to compare betw uage and natManguage. It was also
discovered that (82%) of the teac i ents to look at basic structural

s. It is observed that 18 always use group work and pair works in

I as 25(50%) who reported that they

the cl ing, a
ile only, 3(6%) noted that they rarely use and 4(8%) said
ivities.
irm for us much of what we already believed that the
teachers use t slation method more than the communicative method.
What is important for teachers to create opportunities and communicative skills for
interpreting texts in the classroom? According to the observation results, the teaching
activities that the majority of the observed teachers used in teaching English were based

on the grammar-translation method activities. However, these results, do not match with
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the results of the questionnaire in which the majority of the teachers reported that the
method they prefer and the one they actually use is the communicative method.
Policymakers emphasized that to implement the textbook designers’ teaching
principals teachers must adopt a learner-centred approach and ought to use English
entirely in instruction. In contrast, classroom observations of the six teachers confirmed

that college English teaching remained teacher-centred more teacher talk and less

student talk. These findings are consistent with res ers who also elaborated that
tertiary teaching and learning in Yemen was tea

oriented ( Yar , 2006; Qaid, 2008). ELT T

r-C d, grammar-focused, and test-

translation, text analysis, vocabulary, ro

(Anderson, 1993; Campbell & Zhao

of the commu i h as caused by

iderati ;he classro alities, where teachers’

capacity, suM services, and poor

Richards, & d that policymakers need to bear in mind that teachers’

role in curriculum im entation cannot be undermined and their classroom realities
need to be adequately considered.
The findings of this study revealed a mismatch of intentions and executions

between what the teachers prefer and what they implement. Teachers as implementers did
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not carry out the preferred method. On the contrary, they conducted classroom instruction
based on grammar- translation because of the context and reality where they were
teaching.

Teachers’ Suggestions

Table 4. Suggestions

Statement yes No

1 Suitable Classroom setting \ 43
(66%)

2 | Arrangement of the desks should 32
group work? (36%) 68%)

3 Visual aids such as (tape

16 4
y “
laboratories) should b ilable? (32% (68%)

4 Students should‘ 4 29
rooms 48%) (52%)

ctice ish e class

!

ed to suggest some s

tions for improving teaching English for

Yeme dents in the te most a teachers expressed their difficulties in
isted the suggestions on Table 4. The result
shows t practices are negatively affected because of the classroom
orces the point that implementation of a communicative
method is a v atter (Fullan & Stiegelbauer, 1991; Snyder, Bolin, &
Zumwalt, 1992; Ramadan, & Mohmoud, 1998). Any language teaching will have an

acceptable and possible practice in context (Johnson, 1989).
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Conclusion

It was noticed from the first results that the classroom teachers carried out
activities based on their classroom reality by following the grammar-translation method.
It needs to be emphasized that the observations showed that classroom settings cannot

provide English language environment where teachers and students should play integral

roles.
Language acquisition occurs if and only if th of the language teaching is

communication. Very little teaching is done in ﬁ language. Instead, readings in

independent.

It seemed there was nts to masterwfour skills of English
(listening, speaking, reading, an ing). amm nslation method is the easiest
for a teacher to employ. It doesn't re a tea zk good English or make good

lesson pr ions. Despite recent m from"what might be called ‘traditional

e reality is that s still a onderance of traditional roles held in most

other. e.g.:

a. Little a use of the target language
b. Much vocabulary is taught in the form of lists of isolated words.

c. Long elaborate explanations of the intricacies of grammar are given.
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d. Grammar provides the rule for putting words together, and instruction

often focuses on the form and inflection of words.
e. Reading of difficult classical texts is begun early.

f. Little attention is paid to the content of texts, which are treated as

exercises in grammatical analysis.
g. No interaction between the teacher and ents.

Recommendations

e

English language activities in t can be arranged to ce English

language teaching as hfelong | ach to teaching earning of
English language skills mus ost pres’ at students be

given the necessary skills that i students’ ses for learning English
0

language as a medium muni was also sugg!d that teachers employ

flexible and practical meth cord diffe learners at different teaching
stages.

in the university need actively involved in teacher training and

’s such pert seminars, academic conferences, and

ach g is an on g and life-long learning process. Teachers,

therefor um innovation as an opportunity which facilitates them in
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Teachers' Questionnaire

www.langfaculty-aden.com Issue No.2, Jan.2016 113




NG
\

ur

G-JETS

Global Journal of English and Translation Studies
ISSN No. 2415-1777

q

4

No Statement Grammar | Communi | Both
- cative
Translati | Method
on
Method
Section One
1 method you
prefer
2 method you
actually use
3 Why you use ?
Section Two “ A |
)
Statement Sometimes | Rarely Never

into four, giving

each part to one

student
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I seat students in
fours and give
each a piece of the
text and discover

missing pictures
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I give each group a
set of questions
and ask them to

answer questions

I ask students to

compare answer:

I train stude

solve preblems

I ask stu 0
summarize th .

topic

7*

I ask student to

look at 1

4
eof |

translation
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I let the students to
use the native
language to
compare between
the target language
and native

language
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10*

I ask students to
look at basic

structural patte

11

T use group

pair wo

and learning.

in ths '
classroo

Section Three

Give your

Suggesti
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sed
eaching act1V1ty

| 4

No Comments
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Brainstorming using
questions
Discussing previous
points

Using charts

Using Pictures

Discussing new points
Individual discussions

Group discussions

Whole classroom
discussions

2 Amount of Acti

The teacher ask&

students  to Photoco

a suitable«’ﬁd cut i b
i ally nto four,

part to one

student

students in fours and
give each a piece of the

text and discover missing

pictures
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The teacher gave each
group a set of questions
and ask them to answer

questions

The teacher asked

students to compare

answers

The teacher asked A

students to summarize

the topic

The teacher aske
y

p

student to lo

languagq the '}
The teacher p d
grammar rules thr ~
translation
The teac he
h‘" <4
s to use the nativ

compare

between

native

language
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The teacher use group
and pair works in the
classroom teaching and

learning

3 Classroom Teaching

settings

Writing board

setting of chairs

visual aids: records,

television,
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